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Přední kůň na pravé straně začal pokulhávat a gjrabě Staverton v duchu zaklel. Okamžitě čtyřspřeží zastavil a ze zadního sedátka lehkeno kočáru seskočil sluha.

„To bude nejspíš nějaký kámen, pane,“ prohlásil bodře, když hěžel dopředu. „Tyhle cesty jsou ve strašném stavu.“

„Jsou vyloženě mizerné!“ prohlásil hrabě a potlačil chut’ říct něco ostřejšího.

Zaklesl opratě a seskočil na zem.

Nebylo by žádným překvapením, kdyby se některému z koní na takhle kamenité vozovce zarazil kámen pod podkovu.

Pomyslel si, že po tak hrubém a drsném povrchu možná hnal koně zbytečně rychle, ale měl naspěch do Londýna. Snažil se co nejdřív uniknout z nudy, kterou protrpěl v jednom sídle nedaleko St. Albans, kam se zajel podívat na pěstní zápas dvou slavných rohovniků.

Zápas sám o sobě byl skvělý a hrabě vsadil na vítěze značnou sumu peněz, avšak společnost jeho hostitele i podávané pokrmy mu od začátku do konce připadaly jako nekonečně dlouhé zívnutí.

Hraběte nebylo nikterak jednoduché pobavit, zvláště když všude narážel na nesčetné množství „k smrti nudných“ věcí a lidí, jak se sám opovržlivě vyjadřoval.

Bylo příjemné jarní ráno. V trávě po obou stranách silnice rostla spousta divokých květin, podél živých plotů zářily petrklíče a pod stromy v lese se modraly koberce zvonečků.

Hrabě sledoval, jak se sluha snaží opatrně, aby se neuvolnila podkova, vypáčit ostrý kámen, který uvízl koni v kopytě.

S pýchou se zadíval na své spřežení. Málokde jsou k vidění tak skvěle vyšlechtění koně, černí jako uhel a tvořící dokonalý pár. Byl přesvědčen, že žádný z členů klubu majitelů čtyřspřeží se s ním nemůže srovnávat.

Procházel se po trávě, aby si trochu protáhl nohy, a nevšímal si pylu, který se mu usazoval na nablýskaných vysokých jezdeckých botách, jež si leštil šampaňským, jak doporučoval elegán Brummell.

Z jedné strany se táhla nezvykle vysoká cihlová zed. Patrně vedla kolem obory nějakého významného šlechtice.

Úzké, původně červené cihly časem vyzrály a ted’ zed získala temně růžový odstín. Hrabě se celkem slušně vyznal ve starší architektuře, a tak usoudil, že stavba pochází z alžbětinské doby.

Paprsky jarního slunce dopadající na cihly zlatě zářily a hrabě si bezděky pomyslel: Kéž by zed ohrazující Stavertonský palác v Oxfordshiru měla stejné zabarvení. Vtom mu však prolétl kolem hlavy nějaký předmět a minul ho jen o pověstný vlásek.

Věc mu s dutým nárazem dopadla k nohám, a když se na ni překvapeně podíval, uviděl, že je to kožená brašna. Nebyla velká ani těžká, ale nepochybně by ho mohla ošklivě zranit, pokud by ho zasáhla.

Rozhlédl se, odkud se ta věc vzala, a spatřil, že se přes zed drápe ženská postava.

Nabídl se mu takřka neslušný pohled na pěkně tvarované nohy, ale vzápětí jejich nositelka seskočila na zem. Někdo jiný by se možná rozplácl jak široký tak dlouhý, ale dívka se díky své pružnosti a ladnosti snadno udržela na nohou.

Sklonila se ke zdi, a teprve když se rozhlédla kolem, uviděla hraběte s brašnou u nohou.

„Co to tady provádíte za nebezpečné kousky?“ zahartusil. „Kdybyste se do mě trefila, bylo by málem po mně.“

„Jak jsem mohla podle vás vědět, že stojíte hned za zdí?“ odsekla. „Široko daleko není jiné místo, kde se dá přelézt.“

Během řeči zamířila k němu a hrabě postřehl, že se jí čepec svezl na rameno a odkryl tak zlaté vlasy s nádechem do červena.

Upřela na něho pohled. Měla neobyčejně velké oči a v tom, jak se zužovaly směrem ke koutkům, se ukrývala jakási darebná nezbednost. Uličnický výraz navíc zdůrazňovala i hezky vykrojená ústa.

Přísně vzato nebyla nijak oslnivě krásná. V duchu si však přiznal, že tak okouzlující dívčí obličejík ještě nikdy neviděl.

„Předpokládám, že jste na útěku,“ poznamenal.

„Asi bych se nedrápala přes zed, kdybych mohla odejít hlavní branou,“ vypálila pohotově.

Sklonila se pro zavazadlo a v tu chvíli si všimla koní.

„To jsou vaše koně?“ zeptala se. Znělo to obdivné.

„Ano,“ odpověděl. „A kvůli vaší mizerné cestě si jeden z nich zarazil kámen do kopyta.“

„Ta cesta mi nepatří,“ ohrddila se. „Ale ty koně jsou vážně nádherní! Takové krasavce jsem ješa nikdy neviděla.“

„Váš názor mě hluboce těší,“ ušklíbl se hrábí kousavě.

„Kam jedete?“

„Náhodou do Londýna.“

„Prosím vás… že mě vezmete s sebou? Já se tam potřebuji taky dostat a byla bych štěstím bez sebe, kdyby mě svezlo tak nádherné spřežení!“

Dříve než domluvila, vykročila ke koním a úplně zapomněla na brašnu, která zůstala ležet v trávě hraběti u nohou.

„Mám za to, že je mou povinností se vás zeptat, před kým a proč utíkáte?“ pronesl hrabě.

Dívka došla jako uhranutá ke koním a vpíjela se do nich rozzářenýma očima.

„Jsou úžasní!“ vydechla. „Kde se vám podařilo sehnat tak dokonalou nádheru?“

„Já se vás ptal první,“ trval na svém hrabě.

„Na co?“ otázala se roztržitě a pak dodala: „Utíkám ze školy, a než se zjistí, že jsem zmizela, měli bychom odsud ujet.“

„Nemám zájem podílet se na nějaké lehkomyslné hře,“ odbyl ji hrabě.

„To zní dost škrobeně,“ odpověděla opovržlivě. „Ale když mě nevezmete vy, tak mě odveze řezník Jeb. Bude tady každou chvíli.“

„Máte s ním schůzku?“

„Ne, ale povídala jsem si s ním o jeho konich a vím, že to pro mě rád udělá.“

Podívala se přitom na cestu a pak se očima opět vrátila k hraběti.

„Vezměte mě, prosím, “žemlou vala se. „Tak jako tak mě nemůžete donutit, abych se vrátila zpátky, takže je úplně jedno, jestli pojedu s vámi nebo s Jebem. Ale vám bych dala přednost.“

Zatímco hovořila, sluha se napřímil.

„Už je všechno v pořádku, pane!“ hlásil. Dívka vytrvale upírala oči na hraběte.

„Prosím,“ žadonila pokorně.

Vezmu vás pod jednou podmínkou,“ prohlásil hrabě.

„A to?“

„Ze mi povíte, proč utíkáte, a pokud to nebudu považovat za dostatečně pádný a omluvitelný důvod, odvezu vás zpátky.“

„Nemůžete být přece takový zrádce!“ zvolala rozhořčeně. „Důvody, proč utíkám, jsou pro mě víc než dobré.“

„Uvidíme,“ řekl hrabě chladně.

Pomohl jí nasednout do kočáru a odvázal opratě.

Sluha popadl brašnu, uložil ji dozadu a posadil se na své vysoké sedátko. Vyrazili.

Chvíli jeli v naprosté tichosti a hraběti došlo, že jeho společnice nepřemýšlí o něm, ale o jeho koních.

„Já čekám,“ poznamenal.

„Na co?“

„Víte moc dobře, na co. Jenže se mi zdá, že se svým vysvětlením schválně otálíte, abyste se dostala co nejdál od školy, než mi to vyklopíte.“

Krátce se na něho usmála a její hezky vykrojená ústa vypadala ještě svůdněji.

„Docela vám to myslí!“

„Nejsem tak tupý, jak se vám možná jevím,“ odpověděl hrabě kousavě. „Za kým máte do Londýna namířeno?“

Společnice se krátce zasmála.

„Asi čekáte, že za svým nedočkavým mládencem, co? Ale můžete si být jistý, že kdybych tam opravdu někoho měla, už bych ho dávno dokázala přesvědčit, aby pro mě do školy přijel. Alespoň bych se nemusela spoléhat na Jeba nebo na št’astnou náhodu, že narazím na někoho cizího, jako jste vy.“

„Vy nemáte žádného mládence? Tak proč se tak horlivě hrnete právě do Londýna?“

„Protože jsem na penzionát a školu už dost stará. A navíc můj hrozný a protivný poručník trvá na tom, že strávím celé prázdniny v Harrogate.“

„Co je na Harrogate tak špatného?“ zeptal se hrabě.

„Všechno! Je tam nuda, spousta starých a nemocných lidí. Když jsem tam byla o vánočních prázdninách, tak jediný muž, kterého jsem potkala, byl vikář.“

Tón její řeči zněl tak ublíženě, až se hrabě proti své vůli zasmál.

„No to jste očividně musela dost trpět,“ řekl, „ale copak byste nemohla jít někam jinam?“

„Podle mého poručníka asi ne,“ odpověděla dívka. „Jsem mu úplně lhostejná, ten mizera se ani neobtěžoval odpovědět na moje dopisy. Cokoli navrhnu, jeho právník smete pod stůl.“

„To je od něho ovšem poněkud bezohledné,“ připustil hrabě. „Takže až dorazíte do Londýna, chystáte se mu osobně pořádně vyčinit?“

„To určitě! Ani mě nenapadne ho vyhledat. Stejně mám podezření, že hlavní důvod, proč mě zanedbává a proč mě nechce vidět, je v tom, že zvesela rozhazuje moje jmění.“

Hrabě se na ni zamyšleně otočil. Viděl však jen obyčejný čepec s tmavě modrou stuhou a jednoduché, fádní šaty.

„Vy si určitě myslíte, že nevypadám na žádnou bůhvíjak přitažlivou dědičku,“ vybuchla prudce, „ale není divu, když mi šaty vybírá tetička Adelaida, které bude osmdesát, a platí je právník mého poručníka!“

Stiskla rty, než pokračovala dál:

„Minulý týden mi bylo osmnáct a všechny mé přítelkyně, myslím tím opravdové přítelkyně, už mají vstup do společnosti od loňska za sebou. Já jsem v té době ještě držela smutek za otce, a tak umím pochopit, proč jsem nebyla u dvora představena spolu s nimi, ale letos jsem byla skálopevně přesvědčená, že budu moci do Londýna přijet.“

„Měl váš poručník nějaký důvod, proč váš vstup do společnosti odložil?“

„Už jsem vám řekla, že mu to je úplně jedno! Já jsem od toho mizery neslyšela ještě jediné slovo! Psala jsem mu celé romány, před Vánoci, po Vánocích, ale jeho právník mi pořád dokola odpovídal, že mám zůstat v penzionátě a že pošle zprávu.“ Zhluboka se nadechla a pak pokračovala: „Čekala jsem až do dneška… tři měsíce… a ted jsem se rozhodla udělat rázný krok. Všechny záležitosti vezmu do svých rukou.“

„A co se v Londýně chystáte dělat?“ zajímal se hrabě.

„Chci se stát kurtizánou!“

„Cože? Kurtizánou?“ otázal se nevěřícně.

„Tak říká těm ženám Claiřin bratr Rupert, ale myslím, že to znamená totéž, co milostnice nebo konkubína.“

Hrabě byl na okamžik tak překvapený, že povolil otěže a koně začali cválat. Musel je nejprve uklidnit, než se zeptal:

„Víte vůbec, o čem mluvíte?“

„Samozřejmě že ano!“ odvětila jeho společnice. „Když mi nebylo dopřáno zaujmout náležité místo ve společnosti, zařídím si život podle svého.“

„Nechce se mi věřit, že víte, o co vlastně jde.“

„Má nejlepší přítelkyně Claire mi to všechno vysvětlila, než loni odešla. Kdejaký švihák a elegán si pořizuje milenku a očekává od ní, že bude patřit jenom jemu a nikomu jinému. A kurtizána? Ta si může vybírat sama. Když ji nějaký muž začne nudit, najde si někoho zajímavějšího.“

„Vážně si myslíte, že tento – způsob života je pro vás vhodný?“ zeptal se hrabě. Jednotlivá slova volil velmi opatrně.

„Určitě to musí být mnohem zábavnější než sedět v téhle k smrti nudné škole a poslouchat a uvědomovat si, že mě toho tady už víc nenaučí. Samozřejmě že si dám pozor při výběru muže, s nímž budu trávit svůj čas.“

„To doufám,“ poznamenal hrabě.

„Jen si to představte, jak to bude zábavné! Budu si dělat, co budu chtít, a nebudu mít věčně za zády lidi, kteří mě neustále upozorňují, že to, co chci, je nesprávné, neslušné nebo se vymyká zvyklostem.“

„A jak si představujete, že budete trávit čas?“

„Předně budu jezdit na ohňostroj do Vauxhallu. Budu se vozit vlastním kočárem po parku, každou noc protančím, budu mít vlastní koně a nebudu se muset starat, jestli se vdám nebo ne.“

„Vy se nechcete vdávat?“

„Jistěže ne! To by bylo horší než se stát milenkou – svazovat se s jedním jediným mužem navždy! Claire říká, že takzvaná vyšší společnost není svým způsobem nic jiného než svatební trh.“

„Co tím vaše přítelkyně Claire měla na mysli?“

„Říká, že každá dívka, která vstupuje do společnosti, vlastně soutěží, aby se provdala za nějakého troubu kvůli titulu, nebo za nějakého tlustého, ale bohatého starocha se zarudlým obličejem kvůli majetku. Tohle já však klidně můžu pustit z hlavy. Mám svoje vlastní obrovské jmění.“

„Jestli mi říkáte pravdu, tak by vám váš poručník jistě dovolil, abyste z toho něco mohla utratit.“

„Už jsem vám říkala, že mi neodpovídá na dopisy. Jeho právník mi jen oznámil, že mu mám posílat účty k proplacení. Ale já chci ty peníze mít v ruce a utrácet je sama.“

„Já bych řekl, že existují lepší způsoby, jak přijít k penězům, než se věnovat zaměstnání, o němž jste mluvila.“

„Zaměstnání?“ otázala se dívka. „Být metresou je stejné zaměstnání jako být lékařem nebo právníkem? To zní neobyčejně zajímavě!“

Hraběte napadlo hned několik kousavých odpovědí, které by však mohl říct zkušenější ženě, a tak se raději soustředil na řízení spřežení. Mezi očima se mu objevila hluboká vráska.

Přemítal, co by měl říct tomu nerozvážnému mláděti, jež určitě nemá nejmenší ponětí o skutečném významu toho, co se chystá podniknout.

Uměl si představit všechna ta nebezpečí, na něž by dívka mohla narazit, pokud by se dostala do společnosti zhýralých a někdy i zpustlých mladíků, kteří jezdí po venkově od dostihů k dostihům, jen aby našli nějaké vzrušení a zábavu.

„Ještě jste mi ani neřekla, jak se jmenujete,“ řekl po chvíli.

„Petřina…,“ odpověděla a zarazila se.

„Musíte mít přece ještě další jméno.“

„Už jsem vám o sobě řekla dost a nepřipadá mi moudré, abyste toho věděl víc. Koneckonců co já vím, třeba jste přítel mého otce.“

„V tom případě bych se vám nepochybně pokusil rozmluvit váš ostudný záměr.“

„Mne ale nemůže nic zastavit,“ pohodila Petřina hlavou. „Už jsem si všechno promyslela, a až se zařídím, ozvu se svému poručníkovi.“

„Mám dojem, že to budete muset udělat dřív, jestliže od něho chcete dostat nějaké peníze.“

Petřina se zlehka zasmála.

„To bych dopadla, kdybych dala na vaše rady. Já si všechno promyslela už napřed, a proto mi trvalo tak dlouho, než jsem se vydala do Londýna.“

„Co jste udělala?“

„Našetřila jsem si značnou sumu díky své vynalézavosti.“

„Jak?“

„Posílala jsem k proplacení účty, které jsem si napsala sama.“

„Co to bylo za účty?“

„Účty za knížky, za školní uniformu, nejrůznější věci. Myslela jsem si, že poručník se svým právníkem budou mít nějaké podezření, ale kdepak, platili bez mrknutí oka.“

V mladém hlase znělo tolik vítězného sebeuspokojení, až se hrabě neubránil úsměvu.

„Koukám, že jste velmi nápadité děvče, Petřino.“

„Nic jiného mi nezbývá,“ odpověděla. „Ted, když jsou už oba rodiče po smrti, nemám žádné jiné příbuzné než ubohou starou tetičku Adelaidu, která je ale jednou nohou v hrobě.“

Hrabě na to nic neřekl, a tak dívka po chvíli pokračovala:

„Jsem si jistá, že mám do začátku dost peněz, abych mohla stát na vlastních nohou. A později, až se proslavím, mému poručníkovi nezbyde, než odevzdat mi jmění.“

„A co když odmítne?“

Petřina si zlehka povzdechla.

„Jistě, to by mohl udělat, a v tom případě budu muset čekat do jednadvaceti, kdy dostanu polovinu, nebo do pětadvaceti, kdy mám dostat všechno.“

„Mám pocit, že v takových závětích existuje často výhrada pro případ sňatku.“

„Samozřejmě,“ souhlasila Petřina, „a právě proto se vůbec nehodlám vdávat. Ještě bych musela předat všechny peníze manželovi, aby si s nimi naložil podle svého gusta.“

Odmlčela se, než opovržlivě dodala:

„Třeba by byl jako můj poručník. Shrábl by všecko jen pro sebe a na mě by nezbylo nic.“

„Všichni muži takoví nejsou,“ poznamenal hrabě mírně.

„Claire říká, že vyšší společnost se jenom hemží nejrůznějšími požírači peněz a mladými šlechtici, kteří jen číhají, kde je jaká bohatá nevěsta. Jako metresa se o sebe postarám mnohem lépe… o tom vůbec nepochybuji.“

„Mám dojem, že máte velmi špatné mínění o mužském pohlaví,“ poznamenal hrabě, „a tak si neumím představit, že najdete muže, který by se vám zdál dostatečně přitažlivý.“

Petřina se nad tím chvíli zamyslela a pak odpověděla:

„Já od nich nepotřebuji nějakou velkou finanční podporu. Claiřin bratr povídal, že ho milenka stojí každý rok celé jmění. Dožaduje se prý kočárů, koní, domu v Chelsea a hromady šperků a klenotů, zkrátka mnohem víc, než si ten chudák může dovolit.“

„Nevím, co je její bratr zač,“ ozval se hrabě, „ale na jeho popis vyšší společnosti bych zas tolik nespoléhal.“

„Je to vikomt Coombe,“ řekla Petřina, „a Claire říká, že je to opravdový světák.“

Z toho, co Petřina dosud řekla, jen máloco sedělo tak přesně, pomyslel si hrabě. S vikomtem se znal a považoval ho za příjemného, ale poněkud přitroublého mladíka. Marnotratně rozhazoval apanáž, kterou dostával od svého otce, markýze z Morecombeu, až si toho všimli ve všech šlechtických klubech od svatého Jakuba.

„Vy se s Rupertem znáte?“ promluvila Petřina, jako by podle odmlky uhodla, na co hrabě myslí.

„Už jsem se s ním setkal,“ připustil hrabě.

„Claire si myslí, že by se pro mě docela hodil jako manžel, hlavně proto, že věčně potřebuje peníze. Ale vysvětlila jsem jí, že o žádného manžela nestojím, já chci být nezávislá.“

„Uvědomte si ale, že to je naprosto nemožné, to se vám nikdy nepodaří,“ nadhodil hrabě.

„Jak se ostatní ženy stávají kurtizánami?“

„Na počátku obvykle nebývají bohaté dědičky.“

„Být dědičkou vám nepřinese žádný užitek, pokud si na svoje peníze nemůžete sáhnout ani prstíčkem,“ prohlásila Petřina s neprůstřelnou logikou.

„Pokud dáte na moji radu,“ snažil se ji přesvědčit, „tak vám navrhuji, abyste zašla za svým poručníkem, než provedete něco drastického.“

„A co z toho podle vás pro mě vyplývá?“ zeptala se Petřina. „Můj útěk ze školy ho nepochybně rozčilí a okamžitě mé pošle zpátky s eskortou. A mně nezbude než znovu utíkat.“

„Když mu vysvětlíte, že jste ve věku, kdy vám škola už nic nepřinese, a všechny vaše stejně staré přítelkyně už vstoupily do společnosti, tak myslím, že to pochopí.“

„Pochopí!“ odfrkla si Petřina. „Vždyt’ dosud nic nepochopil. Proč, proč si proboha otec vybral zrovna jeho jako mého poručníka. Hádám, že to bude nějaký prudérní staroch, možná dokonce pánbíčkář, takže už předem se bude stavět proti čemukoliv, co by mohlo být jen trochu zábavné.“

„Proč si myslíte, že je zrovna takový?“

„Protože tatínek, který sám prožil vzrušující život plný dobrodružství, mě chtěl ochránit. Vždycky říkával:,Až vyrosteš, drahá Petřino, vyvaruj se stejných chyb, kterých jsem se dopustil já.‘“

„A udělal těch chyb hodně?“

„Neřekla bych. Alespoň podle mě ne,“ odpověděla Petřina. „Až na to, že se poměrně často bil kvůli krásným ženám, k nimž, jak předpokládám, měl vztah.“

Poněkud zvýšila hlas a rozhodila rukama.

„At’ už to bylo, jak bylo, já ted mám na krku toho příšerného starého poručníka! Stačí mi pomyslet na všecky moje peníze, které si zamkl do trezoru nebo schoval do matrace, a chce se mi brečet!“

Chvíli jeli mlčky. Jako první porušil ticho hrabě:

„Už jsem vám řekl, že se nehodlám plést do vašich šíleně nezodpovědných plánů, a také vám nic neslibuji, ale vzhledem k okolnostem, za jakých jsme se potkali, bych třeba mohl s vaším poručníkem promluvit.“

Petřina se překvapeně otočila a upřela na něho své kulaté oči.

„Vážně byste to udělal?“ zeptala se nevěřícně. „To je od vás milé! Odvolám všecko, co jsem si o vás myslela!“

„A copak jste si myslela?“ zeptal se hrabě zvědavě.

„Považovala jsem vás za poněkud povýšeného, moudrem překypujícího, škrobeného a důležitého člověka, jenž se snížil k ubohé venkovské dívence, která neví, kam se vrtnout.“

Hrabě se neubránil, aby se nerozesmál.

„Takhle vzpurnou osůbku jsem v životě ještě nepotkal. Nechce se mi věřit, že svá slova a záměry míníte doopravdy a přemýšlíte o nich se vší vážností. Avšak přesto, nebo možná právě proto, že jste tak očividně nevypočitatelná, se napůl obávám, že mluvíte vážně.“

„Já jsem vždycky jenom vážná,“ ujistila ho Petřina. „Podívejte, jestli se vydáte za mým poručníkem, tak se někde schovám. Kdyby řekl ‚ne‘, v životě mě už nenajde a já se zařídím podle svého a svých plánů.“

„Ty vaše plány jsou nejen neproveditelné, ale také krajně lehkomyslné,“ řekl hrabě příkře. „Žádná žena, která se považuje za dámu, by o ničem takovém neuvažovala.“

Petřina se rozesmála.

„Věděla jsem, že se dříve či později dostaneme k tématu, co to znamená být dámou. ‚Dáma nikdy nevychází na procházku, aniž by si navlékla rukavičky.‘ ‚Dáma nikdy neodmlouvá.‘ ‚Dáma se neprochází po ulici bez doprovodu,‘ nebo ‚dáma nechodí tančit, dokud není úplně dospělá!‘ Podobných řečí jsem slyšela až až. Jenže to by dámy vedly ten nejnudnější, nejhloupější a nejomezenější život. Já toužím po svobodě!“

„Svoboda, o níž uvažujete, absolutně nepřichází do úvahy.“

„Ale jen proto, že mě považujete za dámu.“

„No jistě. A s tím vy nic nenaděláte.“

„Proč by ne? Jako kurtizána?“

Na okamžik se odmlčela a pak přemýšlivě dodala:

„Docela by mě zajímalo, jak to dělají, ale čekám, že jich v Londýně uvidím spoustu. Claire říká, že je snadno poznám, obvykle jsou prý velmi elegantní, velmi krásné a v parcích jezdí bez doprovodu.“

Odmlčela se a vrhla zkoumavý pohled na hraběte.

„Samozřejmě pokud vynecháme muže,“ dodala.

„Ženy, o nichž básníte, však nejsou žádné dámy a rozhodně nemají takové jmění, jež by jim skýtalo oporu.“

„Jen si pomyslete, jak budou muži potěšeni, když mi nebudou muset obstarávat kočáry a spoustu a spoustu šperků!“

Hrabě neodpověděl, a tak se ho po chvilce zeptala:

„Na kolik vás přijde vaše milenka za rok?“

Hrabě rozčilením opět málem ztratil vládu nad koňmi a zprudka odsekl:

„Co je vám do toho?! O takových ženách nemáte co mluvit! Starejte se hlavně o sebe! Rozumíte mi?‘

„Protože to říkáte zrovna vy?“ zeptala se Petřina. „Nemáte žádné právo mi rozkazovat, to vám snad nemusím povídat.“

„Mohu vás vysadit,“ pohrozil hrabě.

Petřina se s úsměvem rozhlédla kolem.

Dostali se mezitím už na hlavní silnici vedoucí do Londýna, kde byla mnohem rušnější doprava. Jezdily tu nejen soukromé kočáry a povozy, ale také poštovní vozy a dostavníky.

„Kdybych měl rozum,“ zabručel hrabě, „tak vás nechám vystoupit, a jděte si svou cestou.“

„Mě nevystrašíte, jestli to chcete udělat,“ zasmála se Petřina. „Ted už jsem tak blízko Londýna, že si můžu zastavit nějaký dostavník, nebo si najmout poštovní vůz, a zbytek cesty dojet sama.“

„Kde budete v Londýně bydlet?“

„V hotelu.“

„Žádný slušný hotel vás neubytuje.“

„Mám jméno jednoho hotelu, který mě ubytuje,“ odsekla Petřina. „Rupert vykládal Claire, že tam občas pobývá se svou milenkou, a tak si myslím, že tam určitě neodmítnou ani mě.“

Hrabě si nazlobeně pomyslel, že potíž s vikomtem Coombem je v tom, že si před svou sestrou pouští zbytečně pusu na špacír.

„Už jste slyšel o hotelu Griffin na Jermyn Street?“ zeptala se Petřina.

Hrabě to místo znal a věděl, že tam rozhodně není to pravé prostředí pro osamělou mladou ženu, přinejmenším pro někoho tak mladého a nezkušeného, jako je Petřina.

„Odvezu vás rovnou k vašemu poručníkovi,“ řekl nahlas. „Vysvětlím mu vaše trampoty a vůbec celou vaši obtížnou situaci. Slibuji, že vás přinejmenším vyslechne, a doufám, že se náležitě rozumně zachová.“

„Možná, pokud jste ovšem dostatečně důležitá osoba,“ pronesla Petřina po chvilce. „A myslím si, že asi jste, když máte tak nádherné spřežení.“

„Jak se váš poručník jmenuje?“ zeptal se hrabě.

Petřina chvíli mlčela a hrabě pochopil, že dívka zvažuje, zda mu může důvěřovat či nikoli.

Cítil, že se díky její neochotě opět přestává ovládat a jeho rozčilení narůstá.

„Čert vás vem! Nabízím vám, že udělám to nejlepší, co je v mých silách, jen abych vám pomohl,“ zahučel. „Každá jiná dívka by mi byla za to ze srdce vděčná.“

„Jsem vám vděčná. Za to, že jste mě dovezl až sem,“ odpověděla Petřina pomalu.

„Tak proč mi nedůvěřujete?“

„O to přece nejde, jenom si myslím, že jste už tak starý, že jste zapomněl, jaké to je, být mladý.“

Hraběti ztvrdly rysy.

On že je starý? Vždyt’ mu je teprve třiatřicet! Na druhou stranu bylo nutno střízlivě uznat, že osmnáctileté dívce tak mohl připadat.

Podíval se na Petřinu a v očích jí zahlédl jiskřičky uličnictví.

„Schválně se mě snažíte provokovat!“ prohlásil ukřivděně.

„Neměl jste se chovat tak povýšeně a nadřazeně celou cestu sem,“ vymlouvala se, „jednáte se mnou, jako bych neměla vlastní rozum. Mohu vám říct, že mě všichni považují za velmi bystrou a inteligentní.“

„Jenže to, co zamýšlíte udělat, svědčí o naprostém nedostatku inteligence,“ osopil se.

„Myslím, že vám jdu na nervy,“ zlobila ho dál, „a to mi dělá moc dobře.“

„Proč?“

„Asi proto, že jste takový… všemocný… žé se vás nedotýkají problémy a potíže někoho obyčejného, jako jsem já. Říká se tomu půjčka za oplátku, ale donutil jste mě.“

„V tom případě je škoda, že jste se minula tou brašnou,“ odpověděl hrabě. „Já bych zůstal v bezvědomí na zemi a vás by strčili do vězení za pokus o loupežné přepadení.“
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